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ZakljuCen izmedu: §

Drzavnog Univerziteta ,,Goce Delcev* - Stip, sa sediStem u ul. Krste Misirkov
br.10-A, Stip, matiéni broj 4029007136199, PIB 6237320, koga zastupa Rektor Prof.dr Blazo
Boev

i

Univerziteta u Beogradu, Rudarsko-geoloski fakultet, sa sediStem u ul. Busina
br.7, Beograd, mati¢ni broj 07045735, PIB 100206244, koga zastupa Dekan Prof.dr Dusan
Polomc¢ic.

Ovim Ugovorom definiSu se elementi dugoro¢ne naucne, tehnicke i poslovne
saradnje izmedu Univerziteta ,Goce DelCev* u Stipu i Univerziteta u Beogradu, Rudarsko-
geoloskog fakulteta. U tom smislu, ugovorne strane dogovorili su se o slede¢em:

Drzavni Univerzitet ,Goce Deléev* -Stip i Univerzitet u Beogradu, Rudarsko-geoloski
fakultet, kao istaknute visokoskolske i nauéno-istrazivacke institucije, u obostranom interesu
saglasne su da realizuju nauénu, tehnicku i poslovnu saradnju.

!
Institucije imaju interes da se njihova dugoro¢na medusobna saradnja odvija kroz:

e Koriséenje raspolozivih kreativnih potencijala;

e Koris¢enje raspolozivih zajedni¢kih nauéno-istrazivackih resursa;

e Razmenu znanja, iskustva i kadrova;

¢ Razmenu naucnih i struénih publikacija;

e Edukaciju i usavrdavanje kadrova;

e |zdavacku delatnost;

e Zajednicka istrazivanja, razvoj i projektovanje informacionih sistema, informaciono
upravljagkih i raCunarsko integrisanih tehnologija;

e Razvoj i projektovanje aplikativnog softvera, odnosno saradnju u domenu
softverskog inzenjerstva;

¢ Menadzment mineralno-sirovinskog kompleksa, informatike i zastite zivotne sredine;

e Implementaciju novih tehnologija;

e Projektovanje i istrazivanje za potrebe rudarstva i geologije i Sire privrede;

e Zajednicku akviziciju poslova i ponuda;

e Medusobno informisanje za konkretna deSavanja na trzistu o plasmanu zajednickih
raspolozivih kreativnih i ostalih resurse;

e ZajedniCki marketing, inzenjering i konsalting;

e Formiranje zajednickih ponuda;

e Formiranje zajednickih timova za realizaciju projekata;

e ZajedniCki nastup i plasman inzenjersko-kreativnih, istrazivackih i razvojnih usluga
prema tre¢im licima u drzavi i inostranstvu;

e Korektnost u medusobnom nau¢nom i poslovhom informisanju, ugovaranju i
zastupanju zajednickih interesa;

o Ostale aktivnosti iz domena delatnosti za koje se pokazuje obostrani interes.
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U saglasnosti sa savremenim naucnim i strué¢nim tokovima, ugovorne strane mogu
zajednicki da organizuju predavanja, seminare, prezentacije, nauc¢ne i struéne skupove i sl.

v

Cilj medusobne saradnje je od viSestrukog znacaja i interesa za obe institucije. Kod
poslova od zajedni¢kog interesa formirace se zajednicki timovi u cilju kori§¢enja raspolozivih
resursa, razmene znanja, iskustva i kadrova.

Vv

Ovim ugovorom generalno su definisani elementi edukativne, naucne, tehnicke i
poslovne saradnje izmedu Univerziteta Goce Deléev u Stipu, Fakultet za prirodne i tehni¢ke
nauke i Univerziteta u Beogradu, Rudarsko-geoloski fakultet.

U sluCaju da odredena saradnja nije obuhvacena ovim ugovorom, kao i u svim
ostalim slucajevima kada ¢e se to zajednicki konstatovati, bice potpisan zasebni ugovor o
regulisanju predmetne saradnje.

Vi

Ovaj ugovor je sastavljen u 2 (dva) jednaka primerka na makedonskom i 2 (dva)
jednaka primeroka na srpskom jeziku, od kojih po jedan za svaku ugovornu stranu.

Svaki od potpisanih primeraka na makedonskom i srpskom jeziku je podjednako
vazan.

Ugovor stupa na snagu danom potpisivanja ugovornih strana.

Ugovor je zaklju¢en na neodredeno vreme.

Vil

Ugovor moze biti raskinut na zahtev obe ugovorne strane ili na zahtev jedne strane,
ali uz saglasnosti sa drugom ugovornom stranom.
Izmene i dopune ugovora mogu se izvesti dogovaranjem, sa zasebnim aneksom.

"@k\XUniverzitet u Beogradu
oloski fakultet
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Beorpag, matuiHn 6poj 07045735, MUB 100206244, 3acTynaH no AekaHy npod. ap cu. Aywany
Monomuuhy (aaree y Tekcty: PIo)
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PYOAPCKO-TEOJIOWKO-HA®THU ®AKYNTET CBEYHYUNULLITA Y 3ATPEBY, Pierottijeva 6, n.n.
390, 10000 3arpeb, OUB 99534693762 3acTynaH no aekaHy npod. Ap cu. 3opaHy Hakuhy (nare
y TekcTy: PTHO)

3aKrbyuyjy

CMOPA3YM O HAYYHOJ U CTPYYHOJ CAPALHU

YnaH 1.

YBoAHO notnucHuue osor Cnopasyma yTephyjy Aa ce uctv sacHuBa Ha Cnopasymy o capagsu Koju
je sakbyveH usmelly Ceeyuunuwra y 3arpeby M YHuBepauteta y Beorpagy pawa 19.12.
2013.roguHe.

Mpeamethum Cnopasymom usmely aea YHusepsuteta yTephieHo je Aa he ce capagwa ongujati
KPO3 aKTUBHOCTW M NPOrpame Kao LUTO Cy:

NoOoOhkwWN =

pa3meHa HacTaBHUKa
pasmeHa cTtyfieHaTa

3ajeqHNYKN Hay4HO UCTPaXMBAYKUN NPOjEKTH

Y4eCTBOBaH€ Ha CeMUHapvMa W ApyruM akafeMCKuM CKyrnosuma
noceGHM KpaTKOPOYHU aKafeMCK/ NporpaMu

nporpamu CTpy4HOr ycaBpLUaBaH-a

Apyra noapyyja of, 3ajeaHnuKor UHTepeca.

MotnucHuum yTephyjy Aa je uHTepec u L oBor Criopasyma HacTaBaK M yCroCTaBIbake HOBE
MefycoOHe capafie y HayyHO WCTPaXMBAukKoOM, HAacTaBHOM M CTPYYHOM pady Ha noapydjy
JenoBak-a noTnucHuka Criopasyma.

Capapta obyxsaheHa osum CrnopasyMoM OJHOCU Ce CamMo Ha CTpaHe noTnucHuLe Cnopasyma.

UnaH 2.

CapapHba y y Hay4HO MCTPaXMBaYKOM, HAaCTaBHOM U CTPYYHOM pagy oasujahe ce nyTem:

npujasa u u3sofera 3ajeAHNYKNX HAaYYHO-UCTPAXMBAYKUX NPOrpama u npojekara,

usBofjerba 3ajeAHUYKMX CTPYYHMX NOCnoBa Ha uspaau enabopara, ctyauja, npojekara u
ocTanux CTpy4Hux nognora Te nocnoeuma npahera craka XUBOTHE CpeauHe

capapte y u3Bofery HacTaBe Ha CBUM HUBOMMA CTyAuja Y okeupy nporpama Erasmus+ u
Ceepus,

obocTpaHor y4ecTBoBata HacTaBHUKA M CTyfieHaTta MoCheaunioMcKux (4OKTOPCKMUX)
CTyauja y noctojehum nporpamMuma LIenoXWBOTHOT yyersa noTnucHuua Criopasyma (netha
LUKONa HadpTHOr pyAapcTea, LWKona pyaapcTea, uta),

3ajeJHNYKOr OPraHU30Bak-a HayYHUX U CTPYYHUX CKynoBa,
capagme y u3Boferby TepEHCKe HacTaBe Ha aKpeAUTOBAHNM CTYAWICKMM NPOrpaMnMa;
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OBepeHu NpeBoj, ca XpBaTCKOr jeanka

- capaje namehy cakynrtetckux nabopartopuja,
- pasmeHe Hay4HWUX UHcOpMaLMja U UCKycTaBa

Capapgwa u3 ctaea 1., kao u apyra moryha, oasujahe ce ykonuko 3a TO NocToju oGocTpaHu
WHTEpeC.

PrH® n PI'® mory capaamy 13 ctaBa 1. ocTBapuBaT¥ U ca ApyruM NpaBHUM U OU3NYHKUM NULIMMA.
UnaH 3.

Capafitby Yy Hay4HO-UCTP2XKMBAYKOM, HACTAaBHOM U CTpy4HOM pagy koopavHupahe oenatwheHa
nuua notnucHuua Cnopasyma.

YnaH 4.

3a cBak4 NojeavHaYHN 3ajeAHVYKV HaY4YHO-UCTPXKUBAYKW MPOrpaM, MpojekaT WK CTPYYHW paj
yTBphyje ce Hocunal, nporpama, NpojeKTa unu CTpy4Hor paaa.

Ykonuko 3a To noctoju notpeba, Hocunal, 3ajeAHUYKOr Nporpama, NpojekTa WU CTpydHor paaa
nucaHuM nytem yTephyje noTpeby 3a yuecTBoBaH:e Hay4yHuKa W/unu apyror oco6rba cyuseohaua,
a ca uume ce Tpebajy carnacutn obe ctpaHe notnucHuue oor Cnopasyma. CarnacHocT cy
AyxHe Aa aajy y nucaHoj hopmu.

UnaH 5.

Opranusauuja, vuHaHCUjCKM TPOLLKOBM, NMPUXOAW WM OCTana nuTakwa BesaHa 3a CBaku OBnuK
capagme fecmHucahe ce yroBopom 3a CBaKk1 nojeAuHaYHu npojexar.

YnaH 6.

OGe yroBopHe cTpaHe u3sjaBrbyjy Aa Cy ynosHaTte ca AOKYMEHTUMA 3alUTUTE Ha pagy, 3aluTuTe
)KMBOTHE CpeauHe, Kao U OCTanuMm AWpeKTUBama y kojuma ce onucyje pag Ha 6e3befnaH HauvH
Te ce obaBesyjy na he y cknagy ca TUM [OKYMEHTUMA YNyTUTU CBOje 3anOCneHe Kao W
yno3HaBaTy Ux ca NnoTeHuujanHUM onacHoCTUMA.

3anocnenn obe yroBopeHe cCTpaHe npuxBaTajy CBe puU3MKe OA NOBpefa M wTeta koje Mory
HacrtaTtu pagom y naboparopujuma, GopaBkoM y oCTanuM NPoCTopujaMa Kao U Ha TEpeHy Te ce
obaBeasyjy Aa he ce NpuapxasaTtv CBUX ynyTCTaBa koja cy yTBpfieHa JOKYMEHTMMa ApXaBe Ha
4unjoj TepUTOpUjU Ce OABUjajy aKTUBHOCTU U3 CT.1. OBOT YnaHa 1 To: 3aKOHOM O 3aLUTUTH Ha pagy
W 3aKOHOM O 3alTWUTKU XMBOTHe cpeauHe PenyGnuke Xpeatcke, 3akoHoM o GesbegHocTu W
3apaerby Ha papy Penybnuke CpGuje n 3akoHOM O 3alLUTUTU XMBOTHe cpeauHe Penybnuke
CpGuje 1 ocTanum No3uTUBHUM NPaBHUM Nponucuma obe CTpaHe NOTNMCHULE Cnopasyma.

Unau 7.

Mopatke AoGujeHe ToKOM ucTpaxmBara obe yroBopHe CTpaHe UMajy npaBo Aa KopucTe 3a
oGjaBrbuBale 3aje[HNYKUX Hay4YHUX pafioBa NMPOMCTEKNUX W3 3ajeQHWNUKUX UCTpaXuBara W
vu3papy Hay4HUX npojekara.

Mpunukom objaBrbuBarba Hay4HWX pafoBa yroBopHe cTpaHe forosopuhie koju he uCTpaxusauu
y4ecTBoBaT Ha u3pagu u objaBrbMBary pajosa y CKnafy ca €TUHYKUM Hayenuma HayyHo
UCTpaXuBadKor paaa.

UnaH 8.
Osaj Cnopasym 3akrbyuyje ce Ha HeoapefleHO Bpeme, a CTyna Ha cHary AaHom o6ocTpaHor
noTnucueak-a oA cTpaHe osnawheHux nuua nornucHuua Cnopasyma.

UnaH 9.
W3ameHe u fgonyHe osor Criopasyma 3axTeBajy nucaHu npuctaHak obe cTpaxe.
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OBepeHu NpeBoA Ca XpBaTCKOT je3vnka

Ynan 10.

Cnopa3symHe CTpaHe Cy carnacHe Aa cBaka of WX MOXe packuHyTu osaj Cnopasym, ¢ TUM ga
je y Tom cnyuajy ayxHa Hajmawe 90 (aeBepaeceT) AaHa npe packuaa oeor Crnopasyma nucaHum
nyTeM Npenopy4eHOM MOLLUUIBLKOM, O TOME 06aBECTUTU APYry YTOBOPHY CTpaHy.

Y cnyJajy packuaa osor Cnopasyma, Of4HOCHO oAycTaHka of osor Cnopasyma, yroBopHe cTpaHe
Cy carnacHe aa ce 1 CBMW, y TOM TPEHYTKY aKTyernHu nojeAuHayHu yroBopu packuaajy, ¢ Tum aa
je cBaka of YroBOPHWX CTpaHa, y Crny4ajy packuaa, Ay)XHa Aa M3BpLUM CBe CBOje gocnene
obaBese y LIenocTu.

Ynan11.

Ykonuko 6uno koja of cnopasymHuUX CTpaHa packuHe oeaj Cnopasym, Kao v CBaku nojeauHavHm
yroBop 6e3 OCHOBaHOr pasrora, AyXHa je y TOM crnyvajy Aa Apyroj crnopasyMHoj (YroBOPHOj)
CTpPaHW HaAOKHAAW eBEeHTyarnHy WTETy HacTany TakBMM MOCTYNaHkeM.

Unan12.

YroBopHe cTpaHe carnacHo yTephyjy Aa oBaj Cnopasym npeAcTaBrba HWUXOBY NpaBy BOMby Te
[ia ra ucte y noTnyHOCTH pasyMejy.

UnaH 13.

Oeaj Cnopa3syM cacTaBrbeH je y 2 (ABa) npuMepka Ha XpBaTCKOM je3uky U 2 (ABa) npumMepka Ha
CPNCKOM je3nky, CBU UCTe BaXKHOCTU, OA Yera CBaka CTpaHa 3aapxasa no 1 (jenaH) npumepak y
CBaKOj je3M4HOj BapujaHTu.

UnaH 14.
YroBopHe cTpaHe cy oBaj Cnopasym npouuTane, Te ra y 3Hak npuctaHka nornucane.

KNACA:  3e3-wsfic o2
YPBPOJ: 201-30—0(— (G A

14 -03-20%

3a Pyaapcko-reonowuko-HadpTHU hakynTeT

Ja, BpaHucnaea Yonoeuh, cydcku npeeodunay 3a xpeamcKu jesuk, uMmeHoeaHa peuwet-eM 6p.740-
06-1981/08-03 MuHucmapcmea npaede Peny6nuxe Cp6uje y Beozpady o0 26. Hoeembpa 2008.
2oduHe, nomepljyjem Oa je 2opru npeeod eepaH U3BOPHUKY Ca4YUH-€HOM Ha XpPeamCKOM je3uky.
Hamym npeeoda: 29. ¢he6pyap 2016. \/
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UNIVERZITET U BEOGRADU - RUDARSKO-GEOLOSKI FAKULTET, Dusina 7, 11 000
Beograd, mati¢ni broj 07045735, PIB 100206244, koga zastupa dekan prof. dr Dusan Polom¢i¢
(u daljem tekstu: RGF)

i

JU UNIVERZITET U TUZLI, RUDARSKO-GEOLOSKO-GRAPEVINSKI FAKULTET U
TUZLI, Univerzitetska 2, 75000 Tuzla, ID broj 4201000520004 koga zastupa dekan prof. dr
Kemal Gutié (u daljem tekstu: RGGF)

zaklju€uju
SPORAZUM O NAUCNOJ I STRUCNOJ SARADN;I
Clan 1.

Uvodno potpisnice ovog Sporazuma utvrduju da se isti zasniva na Sporazumu o saradnji koji je
zakljugen izmedu Univerziteta u Beogradu i Univerziteta u Tuzli.

Predmetnim Sporazumom izmedu dva Univerziteta utvrdeno je da Ce se saradnja odvijati kroz
aktivnosti i programe kao Sto su:

. razmena nastavnika

. razmena studenata

. zajedni¢ki nau¢no istrazivacki projekti

. udestvovanje na seminarima i drugim akademskim skupovima
. posebni kratkoro¢ni akademski programi

. programi stru¢nog usavrsavanja

. druga podrugja od zajednickog interesa.

NN DN bW —

Potpisnici utvrduju da je interes i cilj ovog Sporazuma nastavak i uspostavljanje nove
medusobne saradnje u naugnoistrazivatkom, nastavnom i stru¢nom radu na podrugju delovanja
potpisnika Sporazuma.

Saradnja obuhvaéena ovim Sporazumom odnosi se samo na strane potpisnice Sporazuma.

Clan 2.
Saradnja u u nauéno istrazivatkom, nastavnom i strunom radu odvijace se putem:

— prijava i izvodenja zajednickih nau¢noistrazivackih programa i projekata,

— izvodenja zajedni¢kih struénih poslova na izradi elaborata, studija, projekata i ostalih
stru¢nih podloga te poslovima pracenja stanja Zivotne sredine,

— saradnje u izvodenju nastave na svim nivoima studija u okviru programa Erasmus+ i
Ceepus,

— obostranog udestvovanja nastavnika i studenata poslediplomskih (doktorskih) studija u
postojeéim programima celoZivotnog udenja potpisnica Sporazuma,

— zajedni¢kog organizovanja nau¢nih i stru¢nih skupova,



— saradnje u izvodenju terenske nastave na akreditovanim studijskim programima,
— saradnje izmedu fakultetskih laboratorija,
— razmene naué¢nih informacija i iskustava

Saradnja iz stava 1., kao i druga moguca, odvijace se ukoliko za to postoji obostrani interes.
RGF i RGGF mogu saradnju iz stava 1. ostvarivati i sa drugim pravnim i fizickim licima.

Clan 3.

Saradnju u naudno-istraZivackom, nastavnom i stru¢nom radu koordinirate ovlas¢ena lica
potpisnica Sporazuma.

Clan 4.

Za svaki pojedinalni zajednicki naudno-istrazivadki program, projekat ili struéni rad utvrduje se
nosilac programa, projekta ili struénog rada.

Ukoliko za to postoji potreba, nosilac zajednitkog programa, projekta ili struénog rada pisanim
putem utvrduje potrebu za udestvovanje nauénika i/ili drugog osoblja suizvodala, a sa ¢ime se
trebaju saglasiti obe strane potpisnice ovog Sporazuma. Saglasnost su duzne da daju u pisanoj
formi.

Clan 5.

Organizacija, finansijski trogkovi, prihodi i ostala pitanja vezana za svaki oblik saradnje
definisaée se ugovorom za svaki pojedinacni projekat.

Clan 6.

Obe ugovorne strane izjavljuju da su upoznate sa dokumentima zastite na radu, zatite Zivotne
sredine, kao i ostalim direktivama u kojima se opisuje rad na bezbedan nacin te se obavezuju da
ée u skladu sa tim dokumentima uputiti svoje zaposlene kao i upoznavati ih sa potencijalnim
opasnostima.

Zaposleni obe ugovorene strane prihvataju sve rizike od povreda i $teta koje mogu nastati radom
u laboratorijima, boravkom u ostalim prostorijama kao i na terenu te se obavezuju da Ce se
pridrzavati svih uputstava koja su utvrdena dokumentima drzave na &ijoj teritoriji se odvijaju
aktivnosti iz st.1. ovog €lana.

Clan 7.

Podatke dobijene tokom istraZivanja obe ugovorne strane imaju pravo da koriste za objavljivanje
zajedni¢kih nau¢nih radova proisteklih iz zajednickih istrazivanja i izradu nauénih projekata.
Prilikom objavljivanja nau¢nih radova ugovorne strane dogovoriée koji ¢e istrazivadi udestvovati
na izradi i objavljivanju radova u skladu sa eti¢kim na¢elima nauéno istrazivackog rada.

Clan 8.



Ovaj Sporazum zakljuCuje se na neodredeno vreme, a stupa na snagu danom obostranog
potpisivanja od strane ovladéenih lica potpisnica Sporazuma.

Clan 9.

Izmene i dopune ovog Sporazuma zahtevaju pisani pristanak obe strane.

Clan 10.

Sporazumne strane su saglasne da svaka od njih moZe raskinuti ovaj Sporazum, s tim da je u tom
slu¢aju duzna najmanje 90 (devedeset) dana pre raskida ovog Sporazuma pisanim putem
preporugenom posiljkom, o tome obavestiti drugu ugovornu stranu.

U sluéaju raskida ovog Sporazuma, odnosno odustanka od ovog Sporazuma, ugovorne strane su
saglasne da se i svi, u tom trenutku aktuelni pojedinaéni ugovori raskidaju, s tim da je svaka od
ugovornih strana, u slucaju raskida, duzna da izvr$i sve svoje dospele obaveze u celosti.

Clanll.

Ukoliko bilo koja od sporazumnih strana raskine ovaj Sporazum, kao i svaki pojedina¢ni ugovor
bez osnovanog razloga, duzna je u tom slu¢aju da drugoj sporazumnoj (ugovornoj) strani
nadoknadi eventualnu $tetu nastalu takvim postupanjem.

Clan12.

Ugovorne strane saglasno utvrduju da ovaj Sporazum predstavlja njihovu pravu volju te da ga
iste u potpunosti razumeju.

Clan 13.

Ovaj Sporazum sastavljen je u 4 (Getiri) primerka, svi iste vaznosti, od ¢ega svaka strana
zadrzava po 2 (dva) primerka.

Clan 14.

m 1o§ko-gradevinski fakultet
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3aKJby4eH TaHg Q. ‘0\ . ToauHe n3Mehy:

Yuusepsurer y Beorpany — Pynapcko-reonomkn ¢axyarter us beorpana, yia. Bymuna 6p.
7, xora 3actyna Jlexan npod. ap Hyman [Tonomunh, um. HHxK. reosoruje u

Pynapcku ¢axyarer Yuusepsurera y Bamoj Jlymn, Case Kosayesuha 60, kora 3acryma
Texan mpod. ap Bragumup Manbamuh.

Yrau 1.

VHuBepsuter y beorpaxy — Pymapcko-reonomku ¢akynrer u  Pynmapcku - daxynrer
Vuusepsutera y bamoj Jlynu, cximamajy Cropasym kojuMm ce yTBphyjy obnact M mpeamer
MehycoOHe capajme, Kao 1 00JUIM U HAYUHK H-UXOBE IPUMEHE.

Yrau 2.

Iotnucanmu Cropasyma Cy ce cropasyMens Ja ce capajlba y 007JacTH HayKke H 00pa3oBarba,
noceOHO y 0061acTi pyaapceTBa U reoioruje, odassba 1o cienehuM Tadxama:

1. PasMeHa Hay4YHO-HACTABHOT 0CO0Jba ca I[MJbEM Yy3ajaMHOI YyHamnpehema HacTaBHOT
mporieca, Kao M KOHCyNTaldja IO IHUTambHMa Hay4HO-MCTPaXKHBAYKOr paja Off
3ajeTHIYKOr 000CTPaHOT UHTEpECa;

2. Pasmena JoKTOpaHaTa pajy M3pajaa IucepTaluja;

3. Pa3sMeHa yuyecHHKA MOCIEAUIIOMCKUX CTYIH]a;

4. PasMmeHa CTYJCHTCKUX Ipyna paau o0aBbamka CTPyYHHUX IPaKCH;

5. Pa3MmenHa Hay4HHX U CTPYYHHUX ITyOJIMKAIIH]a;

6. Opranusanyja 3ajeJHIYKAX CEMHHApa ¥ HayYHUX CKYIOBa, Kao U 3ajelHHYKo ydemhe y
CEMHHapUMa, CHMIIO3HjyMUMa U HayYHUM CKYIIOBAMA;

7. W3naBame 3ajeIHHYKHAX YUIIOCHUKA, MOHOTpadHja, 4acomuca U Jpyrux myOIuKaIyja;

8. Capanma Ha 3ajeJTHIYKIM Hay49HO-HCTPaXUBAYKUM M CTPYYHHUM IIPOjEKTHMA;

9. Ocraam BUIOBH capajbe U3 JeaTHOCTH 00a noctnucHuka Criopazyma.



Unan 3.
Hormucamm CIIOPA3YMA y nmiby peanusanuje capajume u3 wiada 2 opor CIIOPA3YMA
cknanajy MehycoOHe yroBope KojuMa Ce IIPENU3Mpa capaira M yCJIOBH O] KOjUMa ce OHa
oGaBsba (OGIHK 1 OOHM capajiibe, PUHAHCH]CKH YCIOBH H JIPYTO), & KOje OBepaBajy onrosajyhu
opranu notmicHEKa CIIOPA3YMA.

Unas 4.
OBaj criopasyM cKJama ce Ha IIepPHOJ OJ MeT TOJMHA II0YEeB OJ] JaTyMa CTylama Ha CHary ca
moryhuomhy HeroBor Hpoxy)KaBama M BpIIEHA OAPEhEHHX H3MEHA U JIONyHA, y ciry4ajy

norpede.

[Motmucuumu CIIOPA3YMA copeMHH Cy M3BPLIMTH aHAIU3y MPEIIOXKCHUX U3MEHA U JOIyHa
u3 crasa 1, wiana 4, a pesynrare jgorosopa IpukibyanTd opom CITIOPA3YMY, kao aHeKc.

CBe U3MEHE H JOMYHE 3aXTeBajy IIMCMEHY cariacHOCT 00e CTpaHe.
Yjran 5.

OBaj CropasyM je caudmeH y IIecT MCTOBETHHX npumepka. l[loTmucHHIMMa CIIOPA3YMA
IpHIaaajy 1Mo 3 (TpH) mpEMepKa CBaKe Bep3uje.

Yan 6.

OBaj cIIopa3yM CTyIla Ha cHary JaHOM H-CTOBOT MOTIIMCHBAIbLA.

JIEKAH JIEKAH

Y HApep3nTeT y bamoj JIymu
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7 02 Ny YrOBOP O
CYWU3[ABALLTBY

3akibyyeH usmehy:

CABE3A UHXEHEPA U TEXHUYAPA CPBWJE, beorpaa, KHesa Munowa 7, kora 3acTtyna
reHepanHu cekpetap Mp bpaHucnas ByjuHosuh, aunn. uHx. (y aar-em tekcty Uspasay)

]

Pynapcko-reonoiwku cakynrtet, beorpaa, bywuHa 7, kora sactyna gekaH npod. ap [ywaH
Monomuuh, (y garbem Tekcty Cyusaasay)

YnaH 1.
YroBopHe cTpaHe cy carnacHe aga Pynapcko-reonoiuku cdakyntet y Beorpaay 6yae Cyusaasav
yaconuca ,TexHuka“.

Ynan 2.
Cyusgasau ce obaBesyje Aa he dmHaHcujckm noMohun usgasare Yaconuca , TexHuka"“, y UsHocy of
60.000,00 auHapa (cnosBuma: LesfeceT xurbaaa AuHapa), koju he ynnatutn Ha padvyH Mspasaua
6poj 170-260-10 kog Uni credit 6aHke.

Ynan 3.
Tpouwkoee objaBrbuBarba vaconuca ,TexHuka“, Koju npemMallyjy M3HOC W3 UCTOr 4yrnaHa OBoOr
yroBopa, agaBauy ce o6aBesyje 4a HaMuMpu U3 CONCTBEHUX U3BOPA UNU U3 APYr1X U3BOpa.

YnaH 4,
UspaBau ce obaBesyje Aa cHocu CBe nopese W Apyre TPOLUKOBE Yy Be3u C peanusauujoM oBor
yroBopa, y ckrnagy ca 3aKkoHOM.

Ynaw 5.
N3paBay ce obasesyje:
‘a) Aa pepoBHo objaBrbyje MMe cyusgasaya y CrMUCKY cyusgaBava Ha UCTAKHYTOM MECTY Y
yaconucy;
6) Aa objasu ornac cyusfasaya Ha jeqHoj CTpaHu y Komnopy,
B) fa objaBrvyje pafoBse capajHuka cyusaasada no Bakehum Kputepujymuma sa 4acomnuc;
r) Aa AocTasu no jeaaH npumepak yaconuca (6 6pojesa roguitse) u ap.

YnaH 6.
Y cnyyajy Heucnywena obasesa jefHe of CTpaHa U3 OBOr yrosopa, gpyra ctpaHa uma npaso Aa
yroBOp packMHe KU 3axTeBa OHO LWTO je fAana, Kao M HakHagy wTeTe, npema npasunuma
obnuraumoHor npaea.

YnaH 7.
YroBopHe cTpaHe Cy carnacHe ja csa CrnopHa nutawba y Be3u ca NpUMMEHOM OBOT yroBopa peLuasajy
cnopasymHo, a ako To He 6yae moryhe HagnexaH je TprosuHcku cya y Beorpagy.

YnaH 8.
Yrosop je caunmeH y 4 (4eTupu) UCTOBETHA NPUMEPKA 0f, KOjUX CBaka CTpaHa 3aapxasa no 2 (asa)
npumMepka.

g 3a UsppaBaua
reHepanHu cekpetap CUTC-a

Mp Bpanucpas ByjuHosuh, auns. fHx.
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DOHODA O SPOLUPRACI

TECHNICKA UNIVERZITA V KOSICIACH, Fakulta banictva, ekoldgie, riadenia a geotechnolégii (dalej:
FBERG TUKE), Letna 9, 042 00 Kosice, Slovenska republika

Statutdrny zastupca: Dr. h. c. prof. Ing. Anton CIZMAR, CSc.

Osoba opravnend k jednaniu:  prof. Ing. Michal Cehlar, PhD., dekan FBERG TUKE

Banka: Statna pokladnica
Cislo Gétu: 7000151425/8180
ICO: 00397610
IC DPH: SK 2020486710

d

UNIVERZITA V BELEHRADE, Fakulta banictva a geoldgie

Miesto: Dusina 7, Belehrad, Srbsko

Zastupena osoba: prof. dr. lvan Obradovic, dekan Fakulty banictva a geoldgie
Banka: Banca Intesa Beograd

Cislo aétu: 840-1812666-47

ICo: 07045735

IC DPH: 10020624

(dalej partneri)

Clanok I.
Obaja partneri sa dohodli na podpise Dohody o spolupréci v oblasti rozvoja vzdelavania a vyskumu s

ciefom dalsieho zvysenia ich vedeckej, akademickej, vzdeldvacej a praktickej urovne.

Clanok II.

1. Obaja partneri sa dohodli na vzadjomnej spolupraci a moznosti vymeny Studentov, pedagogickych
a vyskumnych pracovnikov v $tyroch predmetnych oblastiach uvedenych v Clanku 1. Vzajomna
zmluva podporuje priatelské vztahy oboch partnerskych institdcii.

2. Spolupraca bude zamerana predovietkym na banictvo, geoldgiu, Zivotné prostredie a suvisiace
oblasti vyskumu a technolégie, na regiondlnu politiku, na vyskumné prace ako su regionalne
¢tadie asystémy ana dalsie oblasti, ktoré sdvisia sakademickym a vyskumnym zameranim
partnerskych institucii.

3. Tieto aktivity budi podporované na béze rovnosti a reciprocity:

1/3



a) Vymena ucitefov, vyskumnych pracovnikov a $tudentov,

b) Vymena publikdcii a informdcii,

c) Koordinacia prislusnych vyskumnych projektov,

d) Uprava a vydavanie spoloéného vedeckého ¢asopisu.

Pre zlepSenie spoluprace, budi obaja partneri vopred konzultovat a planovat Specidlny obsah
spoluprace vo vietkych aktivitach uvedenych v €lanku 3, z dévodu finanénych limitov.

a) KaZdd partnerska institacia zahrnie namietky do svojich internych smernic, ak to bude
potrebné, za uUcelom zjednodusenia vymennych pobytov ucastnikov navrhnutych
partnerskou instituciou.

b) Partnerské intitdcie budid spolupracovat na zabezpeceni finan¢nych zdrojov potrebnych
pre realizdciu vzajomného vymenného programu.

c) Odosielajica partnerska institicia bude zabezpecovat pokrytie cestovnych nakladov pre
svojich Studentov, pedagogickych avyskumnych pracovnikov cestujucich do druhej
partnerskej organizdcie na vymenny pobyt.

d) Hostitefska partnerska institicia bude poskytovat Standardné pracovné a Studijné
podmienky pre hostujicich 3tudentov, pedagogickych a vyskumnych pracovnikov

z odosielajucej partnerskej instittcie.

Clanok Il
Dohoda o spolupraci ma platnost pét rokov. Na zéklade vzajomnej dohody oboch zmluvnych stran

moZe byt dohoda o spolupraci obnovena.

. Dohoda o spoluprdci je vyhotovena v 2 exemplaroch, jeden exemplar je pre FBERG TUKE a druhy

pre Univerzitu v Belehrade — Fakultu banictva a geolégie.

. Zmluvné strany prehlasuju, Ze dohode porozumeli, Ze dohoda vyjadruje ich zdmery a sdhlasia s jej

textom.

Zaverecné ustanovenia:

1.

Tato dohoda o spolupréci sa povinne zverejiiuje v sulade s § 5a zakona ¢. 211/2000 Z. z. o
slobodnom pristupe k informaciam a o zmene a doplneni niektorych zédkonov (zékon o slobode
informacii) v zneni neskorsich predpisov.

Dohoda o spolupraci nadobuda platnost diiom podpisu pravnych zastupcov oboch Zmluvnych

stran a ucinnost diiom nasledujicim po dni jej zverejnenia v centralnom registri zmldv v zmysle
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ustanovenia § 47a zakona ¢&. 40/1964 Zb. Obciansky zdkonnik v zneni neskorsSich predpisov a §
5a zékona €. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informéciam a o zmene a doplneni

niektorych zdkonov (zakon o slobode informacii) v zneni neskorsich predpisov.

prof. Ing. Michal Cehldr, PhD.

dekan FBERG TUKE dekan Fakulty banictva a geoldgie

Univerzity v Belehrade
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AGREEMENT ON SCIENTIFIC, TECHNICAL AND EDUCATIONAL
COOPERATION
Between
“Vasile Alecsandri’ University of Bacau
Bacau
and

Faculty of Mining and Geology
University of Belgrade, Belgrade

Guided by the aspiration for the strengthening of friendship and mutual
understanding between the countries and among peoples and to the
interest of the mutually advantages cooperation of higher educational
establishments in the field of higher education, science and culture and
with a view to increase efficiency of the academic, methodical, educational
and research work “Vasile Alecsandri” University of Bacau (Romania) on
the one part and University of Belgrade, Faculty of Mining and Geology
(FMG), Belgrade (Serbia) on the other part here in after referred to as
Parties have agreed to the effect that:

CLAUSE 1

The parties shall effect scientific and technical, academic, methodical
and cultural cooperation as follows:

1.1. Joint scientific and technical collaboration based on the
cooperation and direct relations with coordination of the
fundamental and exploring research including that on the orders of
other countries.

1.2. Exchange on the mutual equivalent basis of scientific publications,
training and methodical materials, curricula, dissertations and
reports in the University of Bacau and FMG, bibliographic and
reference manuals as well as booklets and other materials that
highlight the achievements of both higher educational



1.3,

1.4.

L.5.

1.6.

2.1.

2.2,

establishments in the frames which do not contradict regulations
existing in each country.

Equivalent invitation of the representatives of the partner university
and Faculty to participate in the scientific conferences and
symposia that are of great importance and mutual interest.
Exchange of the academic stuff and scientists for giving lectures and
consultations, exchange of experience gained in the field of the
scientific and methodical work as well as exchange of students, post-
graduate students, probationers, specialists to raise their qualification
observing thereby the principal of equivalent quotas, obligatory
approval by the Parties of each such an exchange in writing.

Joint preparation and publication of monographs, text-books,
manuals, scientific papers, etc.

Cooperation in the field of physical training and sport, amateur
students performances.

Joint participation in the European and other International projects.
In case of necessity the University of Bacdu and FMG may
coordinate the other forms of collaboration, negotiated in the
additional Agreement to the present one.

CLAUSE 2

All activities carried out within the framework of this Agreement
shall be in compliance with the Charter of the Parties.

Each Party shall agree to bear responsibility for its own actions and
the actions of the Departments, academic staff and students within
the period of the Agreement validity.

CLAUSE 3

Exchange of lecturers and academics is done taking into account mutual
scientific interests in the frames of the given agreement. Both of the
Partners will, by all means, stimulate and develop collegial, personal and
professional contacts among their participants, institutes and departments.
While carrying out scientific program of exchange, every visit should be
thoroughly prepared to guarantee effective work in the partner Faculty.
Visits are arranged at mutual agreement in written form. A report should be
produced after the end of each visit.



CLAUSE 4
To guarantee the fulfillment of the conditions under this Agreement each
Party appoints a Coordinator of cooperation with the partner. The

coordinator guarantees that the other Party shall have all the information
necessary for cooperation.

Coordinators:

1. On the part of “Vasile Alecsandri” University of Bacau

— Professor, Dr. Sc. Valentin Nedeff

2. On the part of Faculty of Mining and Geology FMG

— Professor dr lvica Ristovi¢

CLAUSE 5

Any alterations and amendments to this Agreement require written
consent of both Parties.

CLAUSE 6

Every 5 years the balance of cooperation shall be summarized and the
issue of possible supplements, amendments and specifications of the
individual clauses shall be considered with drawing up an appropriate
statement.

CLAUSE 7

This agreement is concluded for the unidentified term. The present
Agreement shall be concealed on written notification by one of the
Parties six month in advance before the expiration date of this
Agreement. Agreement becomes effective on the day of its signing.



CLAUSE 8
The disputes arising within this Agreement shall be settled by way of
negotiations. In case the Parties fail to settle the dispute by way of

negotiations it shall be subject to the Laws in force on the territory of
Serbia and Romania.

CLAUSE 9

The present Agreement has been signed in six copies in English
language. All signed copies are authentic.

Bacau, Jun, 2014.

The Rector of Dean of
"Vasile Alecsandri” University of Bacau  Faculty of Mining and Geology
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Ugovor o saradnji CIPAR, 3EAZHH BEnay 2,1

Akademije inZenjerskih nauka Srbije (u daljem tekstu AINS ), koju predstavlja
Predsednik, prof.dr Branko Kovacevi¢ i organizacije partnera Rudarsko-geoloski
fakultet Univerziteta u Beogradu, koga predstavlja Dekan, prof.dr Ivan Obradovi¢ (u
daljem tekstu RGF UB)

Clan 1

Ovaj ugovor se bazira na ¢lanovima 8, 9 i 10 Statuta Akademije i Pravilnika o
saradnji sa organizacijama partnerima..

Clan 2

RGF UB uplaéuje godi$nju ¢lanarinu AINS u iznosu od 35.000,00 dinara na ra¢un
AINS kod Komercijalne banke u Beogradu (br.z.r. 205-0000000042130-89), i to do
01.05. (alternativa u dve rate: do 01.04. i do 01.10. u godini). Ukoliko se promene
okolnosti iznos ¢lanarine se moZe promeniti u drugu kategoriju iz ¢lana 4 Pravilnika o
saradnji sa organizacijama partnerima..

Clan 3

Ukoliko AINS pruza usluge vefeg obima iz svoje delatnosti to se reguliSe posebnim
aneksom ovog ugovora. Ve¢im uslugama se podrazumevaju pojedinacne usluge vece
od 8 sati rada saradnika AINS ili u godi$njem zbiru vecem od 15 sati rada. Do ovog
iznosa usluge su besplatne. Aneksom ugovora o uslugama AINS se reguliSe i cena
usluga. Od cene usluge se odbija uplacena ¢lanarina. Cena usluge se formira na bazi
utroSenih Casova rada s tim $to se ¢as rada za organizacije partnere obracunava sa
20% popusta.

Clan 4

AINS konsultuje RGF UB po sledeé¢im pitanjima:

1) Zapravna akta koje donosi Skupstina.

2) Za predloge za Clanove odeljenskih i meduodeljenskih odbora za
oblasti od interesa za organizaciju partnera.

3) Zapredloge za nove ¢lanove AINS

4) Za predloge za nagrade AINS

5) Zapredavate na seminarima i u¢esnike na okruglim stolovima

6) Za materijale koje AINS prireduje za drzavne organe a iz oblasti
delatnosti RGF UB



Clan 5
AINS saradnju sa RGF UB prikazuje preko publikacija i sajta AINS.
RGF UB na sajtu AINS imaju svoj odeljak i moguénost da daju obavestenja o svojim
zna¢ajnim akcijama i rezultatima.

Clan 6
AINS besplatno dostavlja RGF UB po 2 primerka svih svojih publikacija.

Clan7
AINS se obavezuje da se za sve svoje akcije obaveStava RGF UB preko pisanih
materijala i/ili e-mail-om. To se posebno odnosi na godi$nju Skupstinu, stalni seminar
AINS i ostale skupove u organizaciji AINS.

Clan 8

Ovaj ugovor je sacinjen u 4 primerka od kojih svakoj strani ide po 2.

WO+, Utfiverziteta u Beogradu
“==="Dekan prof. dr Ivan Obradovi¢




AGREEMENT

on creative cooperation between the
Donbass State Engineering Academy, Kramatorsk, Ukraine

and

Faculty of Mining and geology, University of Belgrade, Serbia

Donbass State Engineering Academy, Kramatorsk (Ukraine) hereinafter referred to as
the Academy, in the person of its rector Volodimir Fedorinov and Faculty of Mining
and geology, University of Belgrade, Belgrade (Serbia), hereinafter referred to as the
“FMG?”, in the person of its dean prof. dr Ivan Obradovi¢, entered this Agreement on
the following:

1. MATTER OF AGREEMENT

The Academy and the FMG, aspiring to strengthening and development of
collaboration and creative links in educational and scientific activity on the basis of
the principles of Bologna Agreement and integration into the all-European and world
system of higher vocational education in accordance with the terms of this
Agreement, take an obligation on joint training and retraining of specialists and
enhancement of scientific and technical activity efficiency.

2. AREAS OF COOPERATION

2.1. Exchange of information about the educational establishments, their
history, development and plans for the future.

2.2. Promotion in establishment of creative links between allied subdivisions of
both higher educational establishments.

2.3. Scientific and technical co-operation in areas:

— carrying out joint fundamental and applied researches;

- exchange on equivalent basis by scientific publications, aiding in
publication of scientific papers in specialized editions of the country-
partner;

— joint participation in competitions and research projects for international
grants;



— invitation on the equivalent basis of higher school-partner representatives
for participation in the most meaningful scientific events (seminars,
conferences, symposiums etc);

— exchange by scientists and lecturers for lecturing, consultations, sharing
experience in scientific and methodological work; exchange by students,
graduate students, doctoral candidates for implementation of researches on
separate agreements on equivalent basis;

— invitation of scientists and lecturers for internship in proper subdivisions of
institute-partner. The aims of internships and exchanges should be accorded
separately;

— joint holding of international students contests etc.

2.4. Assistance to students, graduate and post-graduate students and doctoral
candidates in possibility of training on parity basis on the programs of double
diplomas, in preparation and defense of PhD and doctoral theses.

2.5. Carrying out at the Faculty preparation of post-graduates out of the
Academy graduates and to render assistance in taking post-diploma research training.

2.6. Carrying out co-operation in teaching and methodological work and also
cultural cooperation in the following areas:

— exchange on the equivalent basis of teaching and methodological materials,
curricula, syllabi, handbooks and text-books, experience exchange by in
teaching and methodological work and also in educational work;

— participation of delegations of administration, students and scientific
representatives of the higher establishments-partners in celebration of the
most important events;

— co-operation in the field of physical training and sports, students amateur
creative work, other kinds of arts policy;

— support of English language learning at linguistic courses on the base of
state and social programmes.

3. TERMS OF AGREEMENT

3.1. Works on the agreement are conducted without mutual financial liabilities.
In case of occurring of the necessity in mutual financial arrangements the Sides make
additional financial agreements.

3.2. Areas of collaboration in the process of work on the agreement can be
complemented and specified.



3.3. Realization of concrete measures and works within the framework of this
agreement is legalized by the proper additional agreements, protocols, working
syllabi and letters.

4. FINAL PROVISIONS

4.1. The present Agreement starts from the moment of its signing and acts
during five years. Six months prior to the ending of the term of action of the
Agreement the Sides summarize the results of co-operation and take a decision on
further action of the Agreement.

4.2. The present Agreement can be cancelled on the written report of one of the
Sides three months prior to the supposed date.

43. The present Agreement has been signed in four copies in English
language. All signed copies are authentic.

S. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES

Donbass State Engineering Faculty of Mining and Geology
Academy (DSEA) University of Belgrade,
Shkadinova Str. 72, Kramatorsk, Djusina Str. 7, Belgrade
Donetsk Region, 84313, Ukraine 11000 Belgrade, Serbia

Tel .(0626)41-68-09 Tel/fax: +381 11 3219100

Fax (0626)41-63-15 Tel/fax: +381 11 3235539

E-mail: doma

-mail:dekan@rgf.bg.ac.rs

te: wwwirgf.bg.ac.rs
KO X { ra ov%,\%ean
Y

lema.donetsk.ua




VHUBEP3UTET vV BEOTPAAY
PYRAPCHO-TEORDWHY ORKVATER
o 14 /MG 4
14 03 2013 20 _sa
8c0rPAA, byunna SCGOOPERATION AGREEMENT
BETWEEN

MINING GEOLOGY FAKULTY BELGRAD (SERBIYA)

AND

MOSCOW STATE MINING UNIVERSITY
MOSCOW, RUSSIA

Faculty of Belgrad and Moscow State Mining University (MSMU), enter into the following terms
of agreement in order to promote international cooperation in research, education, science and
technology.

Article 1
Both Parties pledge themselves to cooperate in a spirit of greater understanding, to deepen friendly
relationships and ties of mutual benefit and to foster collaboration between their staff and students. The
Parties undertake to initiate joint academic activities, such as:

1) to organize and perform joint research projects, academic seminars and guest lecturers as well as

to carry out industrial R&D projects,

2) to foster knowledge intensive entrepreneurship,

3) to organize European Union funding for joint research activities,

4) to exchange staff and students,

5) to exchange scholarly materials, research reports, publications, etc, and

6) to perform additional activities which might be separately agreed.

Article 2

—_——

Themes of joint activities, the conditions of utilizing the results achieved, arrangements for specific
visits and exchanges and other forms of cooperation shall be agreed upon jointly for each specific case.

Special attention shall be paid to cases where applications can be foreseen. The publication of
whichever results of joint research projects, either orally or in writing (including in digital form) at
whatever stage of fulfilling the project or after the project has been fulfilled shall only be permitted in
case both Parties have agreed in writing to such publication.

In each specific case the Parties shall strive jointly to share and protect developed industrial property
according to the respective participation of each Party. The Parties agree that they shall not take any
independent initiative for industrial protection of results obtained by their joint activity, unless
otherwise specified in a written agreement concluded in the course of the cooperation. All issues
regarding the results of the cooperation including the use and protection of such results shall be agreed
by the Parties in separate agreements.

Article 3

Details of the cooperation, including the terms of research projects, the number of staff and students
exchanged annually, terms of visits and finances shall be specified in an annual working-plan,
composed of a detailed description of the planned activities and estimated costs. The working-plan
shall be considered as an annex to the Agreement.



In order to finance these exchange schemes, both Parties should consider all possible source in their
own countries. But the signing of this agreement does not entail any financial obligation for both
Parties. For performance of present Agreement the Parties pledge to carry out visa support according to
legislations of their countries.

Article 4
Both Parties shall nominate a contact person to ensure fulfilment of the terms of the Agreement. The
coordinator shall ensure availability of all information necessary for the cooperation to the other Party.

The coordinators will be:
For of rudarsko-geolosko fakultet of Belgrad NEBOJSHA VIDANOVICH

For Moscow State Mining University (MSMU): helper of rector N. V. Korchak

Article S

The duration of this Agreement will be five (5) years from the day the agreement has been signed by
the Parties, renewable only after evaluation of the cooperation every five years upon request by either
of the Parties not later than six months prior to the expiry of the existing agreement.

Both Parties reserve the right to modify or terminate the present Agreement before the expiry date by
60 days written notice, without prejudice and by mutual agreement. In the case of termination,

programs already in progress shall be continued to an orderly conclusion.

Article 6
Disputes arising from the Agreement shall be solved by way of negotiations.

Article 7
This Agreement is drawn up in six (4) copies, 2 in Russian and 2 in English language, each having
equal legal force, 2 copies for each Party.
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